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IpodeciitHa nekcHKa CTAHOBUTH IMEBHI TPYIHOINI I MepeKianava-
CHHXPOHICTa, OCKUIBKH BiH HE MOXE 3HATH BCi TepMiHHU (IIPU YMOBI, 110 HE
OyJa 3a3majerifp MiArOTOBJICHA JTOKYMEHTAIlIS 10 TepMiHaX MEBHOI ramysi).
TaxuMm 4nHOM, HEBiZIOME 200 MAJIO3PO3yMiJie CIIOBO MOKE OyTH MEPELIKOI0I0
JUISL PO3YyMIHHA ITOBIIOMIJICHHS, IO, y CBOIO YEPTy, MOXKE HPHU3BECTH IO
iHpOpMaLiHOT BTpaTH.

[ig wac mepmoi ¢as3m mepeknamxy, TOOTO CIyXaHHS Ta aHali3y,
MIepeKJIaiad MOKe 3ITKHYTUCS 3 POOJIEMOIO CIIPUIHATTS. MoBeIb He 3aBXKI1
BUMOBJISIE OTHAKOBO 3BYKH. IliJ] 4ac po3MOBH Cllyxad BHOKPEMIIIOE IIE€BHI
XapaKTEePUCTUKH MOYYTOrO 1 TIYMAuuTh IX BIIMNOBIAHO 0 CBOIX OYiKyBaHb.

TexHiuHi TepMiHM HAWOUIBII BPa3/MBI 0 CIOTBOPCHHS 3BYKY (IOraHa
SIKICTh €JIEKTPOHHOTO O0JIa{HAHHS, CHJIbHUI 1HO3EMHHMH YU perioHaIbHUMN
aKIEHT MOBIS) YM OyJb-KOTO WLIyMy, a TaKoX NOCJIA0JeHHs yBaru
nepekiIagaya.

[epeknamad po3MOMiNIsie CBOIO CHEPTII0 MK CIyXaHHSIM Ta aHAIli30M,
mam’aTio (IesKi eJeMEHTH TOBHHHI YTPUMYBaTHCS B IaM’STi MEBHHUHA Yac
nepes TUM, SIK BOHU OyAyTh BiATBOPEHI y IIJILOBY MOBY) 1 MPOAYKYBaHHSAM
MIOBIZIOMJICHHSI y MOBY Iepeknany. [lepeknananpka piBHOBara MidK LUMH
TpboMa (haKTOpaMH MOXe OYTH IOPYIIEHA, SKIIO0 MOBELb TOBOPUTD 3aHAITO
LIBHIKO, TOJII IepeKiIaiad He BCTHra€e MepeKiIalaTH BYaCHO BCI PEIUTIKH, 110
BUMarae JI0JaTKOBHUX 3yCHJIb JJIsl 3a1laM’ITOBYBaHHS Ha MIKO/Y CITyXaHHIO.

InenTHdikamiss cioBa MOXIJIMBA JIMIIE TOJI, KOJH IEpeKyiafgad 3Hae Ie
CIOBO, SAKII0O MOXXKHAa HOTO aHami3yBaTH 3a (OHOJOTIYHUMH YU
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MOPQOJIOTIYHIMHU XapaKTEPUCTHUKAMH, a00, SKIIO KOHTEKCT Y CHUTYallis
YiTKO OKpECJICHI.

Brpara indopmanii BinOyBaeTbcs TOIi, KOJMM Iepekjanad HE 3HaE
BIJINIOBITHMKA TEpMiHA y IIUIOBIH MOBi, a00 X HE MOXE HOro MIBHIKO
NPUTalaTH y CTPECOBil cHUTyalii; KOJM € MOpYIIEHHS NepeKialanbKol
piBHOBaru; Mpu MOBHiH iHTEepdepeHmii (ko nepexiagad He MOKe MUTTEBO
MIEPEKITFOYATUCS 3 MOBH OPHUTIiHAINY), & TAKOK YHACIIZOK BTOMH, ITyMY TOIIO.

o6 3amobirtu 1POMY, IMEpeKiafad MOBHHEH 3MIHCHUTH MiATOTOBIY
poboty mo 360pi HeoOXigHOI moKyMmeHTamii it kKoHdepeHmii. HeoOxigHo
MepeynTaTH iHQOPMAIlifo, IO BiTHOCHUTHCA OO TEMAaTHKH KOH(EpeHIil,
CKJIACTH CJIOBHUK TEPMiHIB, 3HAWTH iXHE 3HAYCHHS Y CIIOBHUKY, IIOPAJUTHCS
3 (haxiBISIMHA TOIIIO.

Jy>e yacto nepekiiaziad OTPUMAE 13 3aIli3HEHHSIM HEOOXiTHI JOKyMEHTH,
SIKI 0O TOTO JK MICTATh COTHI CTOPIHOK, a00 X uYepe3 BEJIHMKY KUIbKICTh
KoH(epeH1id, maroToBya pobora He MOXe OyTH JIOCKOHAJION0, 1 IIepeKiagay
3MYIICHHA MiArOTYBaTHCS BXKE O€3MocepeIHb0 mepea KOH(EPEHITIEID
(y xabiHi), po3AaBIlIK YaCTHHY JOKYMEHTIB WieHaM KOMaHIU. Y OyIb-IKOMY
pasi mepekianad (3a BiICYTHOCTI JOKYMEHTAIIi1) TOBUHEH IOCITIiIUTH TaTy3b
HayKH, ska OyZe MpeIMeToM OOTOBOPEHHS, JOTHYHI TEMH, NMEPETIIHYTH
(axoBy mitepatypy, CGOpMyBaTH NOTSHIIHHUI CIOBHUYOK.

{06 mepeknactu, noTpiOHO 3po3ymitu! [leBHUIT TEpMiH HE 3aBXKIH TOYHO
MMO3HaYa€e TOH caMUil «eKBIBaJICHTY, Tepen0adeHuid B iHmIii MoBi. Kpim Toro,
TEPMiH MOXE MaTH JeKiJIbKa 3HAUYCHb BiIMOBIIHO 10 KOHTEKCTY, i TOMY HOTr0O
MOTPIOHO MEpeKIaJaTH IO-Pi3HOMY BIAMOBIAHO a0 3Micty. Ilepexianadi
MMOBMHHI 3HAWTH BIAMOBIMHI EKBIBAJICHTH TEXHIYHUX TEPMIHIB, IO
CIIPUYMHAIOTH IPOOJIEMH 3 IEPEKIIATI0M.

IMuceMoBI  mepeknanavi  3MyIIEHI JIOTPUMYBATHCS TEBHHUX yMOB
JPYKOBaHOTO TEKCTYy 1 BUKOPHCTOBYBATH Juile (OpMaii3oBaHy JIEKCHUKY,
YHHUKATH AiajeKkTiB, mapadpa3 Tomo. CuTyamis 3 yCHUMH TepeKiagadamMu
nemo iHma. [lix gac koH(pepeHIii, 1e moxaeThes Ayxe Oarato iH(opmarii,
CITyXadi KOHIEHTPYIOTHCS Ha 3MICTi 1 TOMIYat0Th (hOpMY ITOBITOMIICHHS JTUIIE
TOJi, KOJH (POPMYITIOBAHHS € HATO SMITHIHUMH, a00 K BXKUBaHI TEPMIHH €
He3HalOMUMHM abo piIKiCHUMH. YCHI Tmepekiajgadi BUIbHIMI y BHOOpi
HEOJIOTi3MiB, KCEHI3MiB, >KaproHiB TOIIO, MPH y MOBi, IO IIi TEPMiHU
3pO3yMiM ISt cyxada.

Kpim crparerii miaroToBku nepekiaiadi MOXyTh BUKOPHUCTOBYBATH 1HIII
TaKTUKH, 00 mepekiacTu TepMminonorito. Ilepeknanau nparse BiATBOPUTH
TEPMiH Ta HOTO 3HAYEHHS 3 ONOPOI0 HA KOHTEKCT, KOTHITHBHHUII Oarax Ta
BIAMOBIAHI 3po3yMinmi pucu. I[HKONIM depe3 CWIBHANA aKIEHT MOBIIA
nepexiiaiayy MmoTpiOHO Oinbllle yacy Ta eHeprii, mo0 BiATBOPUTH TEPMiH,
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SKMH MaJIO3pO3YMIIMH, YHACIHIJIOK YOTrO0 BTPAYa€ThCS PO3YMIHHS PEIITH
BucTymy [1, p. 203].

[Nepexnanad Moxke 3BEPHYTHUCS 32 JOINOMOT'OIO J0 CBOTI'O KOJIETH, SIKUH
nepeOyBae y kaliHi, ajJiec He MepeKIaae y Toi caMuii yac. BiH MOXe IIBHIKO
MOJMBUTHCSL Y CJIOBHUK YW IHIIY JOBIJKOBY JIiTEparypy, W00 3HaiTH
BiNOBITHUN TEPMiH.

Komu Temn npoMoBH He ke MIBUAKHH, TEpeKiIagad MOXKe CKOPHCTaTUCS
CBOIMH MIATOTOBYMMH 3allCaMH TIPH YMOBI, IO JEKCHKA PETEIHHO
OmpanboBaHa, OKYMEHTH BIOPSIKOBAHI, TEXHIYHI TEpMIiHH HiTKO
KkiacudikoBaHi.

TakTuka-cpolIeHHs NoJArae B OMYyIIEHH] MeBHOT yacTuHM iH(opMarii,
sIKa He Ha/ITO BXKJIUBA JIJIs CIIyXaya, SKII0 KOHTEKCT Ta Bi3yaJIbHUH CYNPOBiJ
€ IOCTaTHbO TOYHUMH.

TakTrika TPHOIM3HOTO BIATBOPEHHS MOYYTOro 3Byka. Ciyxadi 4acto
BiZITBOPIOIOTH CIIOBO a00 3BYK 3a JIOIIOMOT'OI0 KOHTEKCTY Y CBOiX 3HaHb,
3a3BHYail, MOBa ¥/ic MPO TEPMIHM, IO MICTATh BJIACHI HA3BU, HATIPUKJIAN!
«nombre de Froude, antenne Yaggi» [1, c. 204].

Mo>kHa BUKOPHUCTOBYBATH TaKTHKY-TIOSICHCHHS TEPMIHIB, sIKi BiICYTHI Y
LILOBIN MOBI1 200 % HEBIZOMI IS IepeKIiaiaua, HAMPUKIA]: TepMiH «action
impulse» 3amineno na «recherche d’une ligne par sélecteur actionné par
impulsionsy [1, c. 205]. Takuit npuiioM 3aiimMae 10CUTh 6arato 4yacy, xo4a €
JieBUM B iHQOpMAIiTHOMY TUTaHi.

IHKoM mepekiazadi 3acTOCOBYIOTh TAKTHKY «HATypajisarii» abo x
aJIalITUBHOTO TPAHCKOJYBaHHS, TOOTO TEXHIYHUN TEPMIH 3 BUXIAHOI MOBH
MopdosoriuHo 1 ¢oHonorivHo MoAU(DIKy€eThes, 100 OyTH MOJIOHHM 10
TepMiHa IIJIbOBOI MOBH, HAIlPUKIAJ: NepeKiiazaroud 3 (paHiy3pkoi MOBU
aHTIIIHCBKOT0, TEPMIH «télédétection» OyB nepenanuii cioBom «teledetectiony
(amrumifickka BUMOBA), a HE TepMiHOM «remote sensingy». Iumni mpukIagM:
perforateur — nepghopamop, pipéritone — ninepumon TOIQ.

Taxa TakTHKa ay’ke piZIKO BUKOPHCTOBYETHCS IIepeKiIajadaMy, X04a MOXKe
OyTH JIi€BOO, KOJM BUXiJTHA Ta I[IIbOBA MOBHU € CIIOPITHECHUMH (HAIIPUKIA],
(¢paHIy3pKa — icllaHCBbKa); MOAiOHI TEpPMiHHM BXXE ICHYIOTh y HHX MOBax
(BUKOpHMCTaHHS aHIJIIM3MIB); a00 K Clyxadi BXKe MalOTh IEBHI HaBHYKH
YUTAHHS TEXHIYHUX TECTiB, 0O JIETKO iAeHTU(IKYBAaTH CIemiali3oBaHUN
TEPMiH.

[[{o6 xpaimme BH3HAYUTH TEPMIHOJOTIUHI MOTPEOM YCHUX MEpeKIIaJadiB,
Ba)XJIMBO BPaxoBYBaTH M€ OJMH Iapamerp, a came IIBUJKICTb Mepeadi
noBigoMIeHHs KoHepeHitii. [le 3000B’s13ye nepeknanada ineHTu(iKyBaT He
TUTbKM HEBiJIOMi TepMiHW, a W Ti, sIKIi WMOBIpHO, He OyAyTh MOBTOPHO
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aKTHBOBAHO, a TAKOX CKOPOYEHHS Ta BJIACHI Ha3BH, OCTaHHI HE CTAHOBJIATh
TEPMiHH B CTPOrOoMYy 3HaueHHi [3, c. 24].

Takum 4uHOM, IS MEpeKazy KOHKPETHOI TEPMiHOJIOTIIYHOI OJMHUII
nepexIiajiad migoupae Tpancopmariii, Iki MOKyTh KOMOIHYBaTHCS, 3 METOIO
JOCSITHEHHSI OCHOBHOI METH IEPEKIaay, a caMe aJleKBaTHOCTI.
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Fiction is a reliable recorder of historical and cultural memory of the
people. Translation of works of art forms a platform for intercultural dialogue,
forms the basis of cultural interaction, understanding, perception of national
peculiarities by others. Ukrainian literature is undeservedly underrepresented
in Eastern countries, particularly in Turkey. Today, less than 10 Ukrainian
writers have been translated into Turkish. The popularization of Ukrainian
culture, the discovery of historical truth through the artistic word, dispelling
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